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СПИСКИ ХРОНИКИ ПСЕВДО-ДОРОФЕЯ 
В СОБРАНИЯХ СОВЕТСКОГО СОЮЗА 

Во многих книгохранилищах разных стран хранятся кодексы, содер
жащие греческую хронику XVI в., которая в современной литературе 
известна как хроника 1570 г. или, в своем более позднем и более обширном 
варианте (который неоднократно издавался под именем Дорофея, митро
полита Монемвасии), как хроника Псевдо-Дорофея. Эта хроника — одно 
из самых значительных и самых распространенных произведений после 
византийской историографии. Хроника написана на греческом разговор 
ном языке; она имеет сложный состав, сложную литературную историю \ 
до сих пор не установлен ее автор или авторы отдельных ее частей, и много
численные рукописи, содержащие данную хронику, представляют иссле
дователю широкую возможность ее изучения. 

В собраниях Советского Союза хроника Псевдо-Дорофея представлена 
пятью списками, содержащими различные ее варианты (или редакции). 

I. В Москве, в Отделе рукописей Государственного исторического 
музея, в Синодальном (патриаршем) собрании греческих рукописей хра
нится рукопись № 457 (Владимир, 408) 2~3, которая достаточно полно 
описана архимандритом Владимиром. К этому описанию остается добавить 
немного. Рукопись написана в 1622 г. (о чем свидетельствует запись писца 
на л. II), книжной скорописью, на 273 лл. Размер листа — 21,0x14,0; 
размер текста — 15,0x10,0. Рукопись украшена двухцветной заставкой 
в начале текста, инициалы и заголовки глав вписаны киноварью. Хроника, 
содержащаяся в рукописи № 457, начинается от сотворения мира и закан
чивается рассказом о взятии острова Кипра султаном Селимом II в 1571 г. 
Рукопись не имеет заглавия и начинается словами: θέλων ό σοφός δημιουργός 
ó κ(ύριο)ς ήμΦν καΐ θ(εό)ς να κάμη τόν κόσμον.. . Текст заканчивается на 
л. 273: . . .εις τάς αυοδ' (1474) από χ(ριστο)υ γεννήσεως. 

Текст, содержащийся в данной рукописи, является одним из вариан
тов хроники 1570 г., дошедшим до нас и во многих других рукописях. 
По мнению исследователей, этот вариант является наиболее близким 
к первоначальному варианту хроники 1570 г. (который до нас не дошел), 
так как изложение событий в нем доведено до 1571 г. Этот же вариант 
хроники 1570 г. содержат также следующие рукописи: рукопись Британ-

1 О литературной истории, списках и изданиях хроники см. Th. Ρ г e g e г. 
Die Chronik vom Jahre 1570 («Dorotheos» von Monembasia und Manuel Malaxos). BZ, 
XI, 1902, S. 4—15; D. R u s s o . Cronica delà 1570. Turcograecia lui Crusius. Crono
grafele lui Doro tei şi Cigala. Cronografele romaneşti. «Studii istorice greco-române», 
t. I. Bucureşti, 1939, p. 51—100; G. M o r a v c s i k . By zantino turcica, Bd. I. 2. Aufl. 
Berlin, 1958, S. 412-414. 2~3 Архимандрит С а в в а . Указатель для обозрения Московской патриаршей 
(ныне Синодальной) библиотеки. 2-е изд. М., 1858, стр. 141; архимандрит В л а д и 
м и р . Систематическое описание рукописей Московской синодальной (патриаршей) 
библиотеки, ч. I. Рукописи греческие. М., 1894, стр. 605—606. 
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ского музея Harleianus 5742 4, рукопись Ксеропотамского монастыря 
на Афоне № 248 (Ламброс, 2581) 5, рукописи Йвирского монастыря на 
Афоне № 167 и 494 (Ламброс, 4287 и 4614) 6, рукопись № 1205 Нацио
нальной библиотеки в Афинах 7, рукопись № 64 Μεγάλης τοδ Γένους Σχολής 
в Константинополе 8 и другие. В некоторых из этих рукописей сохрани
лось заглавие, в котором указана дата составления первоначальной ре
дакции хроники: август 1570 г. 

Интересна история рукописи № 457 Синодального собрания. На л. II 
находится запись писца: 1622, αύγούστω πρ(ώ)τω έκαμα να αντιγράψω// τον 
παρόντα χρονογράφον τοο κυρίου 'Ιωάννου//Σταυράκη δια γρόσια 15. Следующий 
владелец рукописи — некий Леонард Харбур (Λεωνάρδος Χάρβουρ), о чем 
свидетельствует запись на л. I I I . Затем рукопись принадлежала Ивир-
скому монастырю на Афоне. На лл. I I I и I сохранилась надпись των 
'Ιβήρων, а на л. II об. находится криптограмма, которая расшифровы
вается записью Н. П. Попова на внутренней стороне верхней крышки 
переплета: То παρόν βιβλήον υπάρχει της Μονής των 'Ιβήρων//και δπως το άπο-
Εενόσι να ενι τήν κατάραν//του χ(ριστο)υ αμήν. В Россию рукопись была при
везена в 1655 г. Арсением Сухановым, который в 1653 г. был отправлен 
патриархом Никоном на Афон для покупки греческих рукописей9 . На 
л. I находятся записи Арсения: τοο Άρσενήου и «Арсений че (95)». При
везенная Арсением рукопись поступила на печатный двор: на л. I есть 
помета «Казенной». На этом же листе сделана ещ^одна запись: «Сесь 
гранограф был для свидетельства//перевода с печатным гранографом». 
Здесь имеется в виду русский перевод хроники Псевдо-Дорофея, кото
рый был сделан Арсением Греком и Дионисием Греком по приказу царя 
Алексея Михайловича в 1665 г.10 Из этой записи видно, что русский 
перевод был сделан с печатного текста хроники. В XVIII веке рукопись 
из Типографской библиотеки поступила в Патриаршую библиотеку11, 
в составе которой она и хранится в Отделе рукописей Государственного 
исторического музея в Москве. 

I I . Второй список хроники хранится в Ереване, в национальной со
кровищнице рукописей — Матенадаране (Научно-исследовательский ин
ститут древних рукописей), в фонде иноязычных (неармянских) рукопи
сей, под № 25 12. Рукопись датируется XVI—XVII в в . 1 3 Она состоит из 

4 R . N a r e s . A Catalogue of the Harleian Manuscripts in the British Museum, 
vol. III. London, 1808, p. 292. 5 Sp. L a m b r o s . Catalogue of the Greek Manuscripts on Mount Athos, vol. I. 
Cambridge, 1895, p. 217. 6 Ibid., vol. II, 1900, p. 45, 156. 

7 'I. Σ α % κ ε λ ί ω ν, 'Α. Σ α χ % ε λ ι ω ν. Κατάλογος των χειρογράφων της Εθνικής 
Βιβλιοθήκης της Ελλάδος. Έν 'Αθήναις, 1892, σελ. 219. 

8 Δ. Σ ά ρ ρ ο ς . Παλαιογραφικός έρανος. Ό έν Κωνσταντινούπολει Ελληνικός Φιλολογικός, 
Σύλλογος, τ. 33, 1914, σελ. 58—60. 9 С. А. Б е л о к у р о в . Арсений Суханов, ч. I. M., 1891, стр. 365. 10 В. С. И к о н н и к о в . Опыт русской историографии, т. II, кн. 2. Киев, 
Д908, стр. 1350—1351; А. И. С о б о л е в с к и й . Переводная литература Москов
ской Руси XIV—XVII веков. СПб., 1903, стр. 356—358. 11 Библиотека Московской синодальной типографии, ч. I. Рукописи. Вып. 1. 
М., 1896, стр. XII. 12 Мы не имели возможности ознакомиться с данной рукописью de visu, поэтому 
описываем ее по фотокопиям нескольких листов, которые были получены Е. Э. Гран-
стрем из Матенадарана в 1954 г., и на основании сведений, приводимых в следующих 
изданиях: Е. Э. Г р а н с т р е м . Греческие рукописи в собраниях Советского Со
юза (дополнительные сведения). ВВ, XI, 1956, стр. 285—287; Б. Т. Г о ρ я н о в. 
Греческая рукопись № 25 фонда иноязычных памятников Матенадарана. ВВ, XVII, 
1960, стр. 354—356; е г о ж е . Греческая рукопись № 25 фонда иноязычных памят
ников Матенадарана. «Вестник Матенадарана», 1960, № 5, стр. 317—323. 13 XVI веком датирует рукопись Б. Т., Горянов (см. ВВ, XVII, 1960, стр. 354); 
Е. Э. Гранстрем относит ее к XVII в. (см. ВВ, XI, 1956, стр. 285). 
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501 листа, написана книжной скорописью, украшена заставкой и рисун
ками пером (изображения императоров). Размер листа — 20,5x14,5; 
размер текста — 14,5χ9,0. Текст начинается рассказом об Энее и закан
чивается взятием Кипра султаном Селимом II в 1571 г. Рукопись имеет 
следующее заглавие: 

Χρονογραφικών, περί έχων περί του //πότε έκτήστη ή Ψώμ,η* κ(αι) περί των/ / 
Βασιλέων αύτης* κ(αι) περί της Κωνστ(αν) // τίνουπόλεως πότε έκτήαθη* κ(αι) πό / /σ ι 
βασιλείς εβασίλευσαν έν αύτη* κ(αι)//περι του πώς αιχμαλωτισθη υπό//των Άγαρινών 
κ(αΐ) πόσαι βασιλείς // έβασίλευσαν άπα των κ(αι)ρών όπου // επήραν την βασιλείαν. 
Н а ч а л о текста: 'Από τον καιρόν όπου άφκχνί // σθη ή Τροάδα από τους 'Έλη // 
νας, Ινας στρατιγός όνόματ(ι) // Αίνεί(ας), υιός 'Αχίστου, έληθρό/ /θη, ύπο της βοη
θε ίας) του Με//νελάόυ. . . Конец текста : . . .ελαβεν αποθανόντος τοδ Τεγάτζου. 
Текст, содержащийся в этой рукописи, является частью текста 
хроники 1570 г. Хроника 1570 г. содержит, кроме данного текста, биб
лейскую историю от сотворения мира, историю персидских царей, 
Александра Македонского, Птолемея Филадельфа, после чего следует 
рассказ об Энее. Таким образом, текст рукописи № 25 Матенадарана пред
ставляет собой еще один вариант хроники 1570 г., являющийся, видимо, 
результатом сокращения первоначального текста 14. Этот вариант хро
ники известен и по другим рукописям. Е. Э. Гранстрем 15 указала на по
добный текст, существующий в рукописи Национальной библиотеки в Па
риже (Cod. Paris., Suppl. gr. № 467 16). Известны еще три рукописи, 
озаглавленные таким же образом, имеющие такое же начало и конец текста, 
как рукопись Матенадарана. Это рукопись Кутлумушского монастыря 
на Афоне № 217 (Ламброс, 3290) 17, рукопись Ивирского монастыря 
на Афоне № 170 (Ламброс, 4290) 18 и рукопись № 3 монастыря Олимпио-
тиссы в Елассоне 19. Кроме того, еще три рукописи содержат хронику, 
начинающуюся рассказом об Энее, и хотя начало текста в них несколько 
отличается от текста рукописи Матенадарана, содержание и конец текста 
свидетельствуют об их принадлежности к этой же группе. Это рукописи 
Афонской лавры № 1364, 1533, 1569 20. 

III. В Москве, в Отделе рукописей Государственной библиотеки 
СССР ик. В. И. Ленина, в фонде 201 (фонд А. С. Норова) под № 27 хра
нится третий список хроники 21. Рукопись написана в 1605 г., на 277 ли
стах; размер листа — 32,5 χ 20,5, размер текста — 22,0 χ 13,0. Руко
пись написана книжной скорописью, украшена киноварными заставками 
и инициалами. Заглавия также вписаны киноварью. На листе ѴІоб. на
ходится запись писца: Ούτος ό παρόν χρονογράφος εγράφη δια χειρός έμου άμαρτ-

14 Известен еще более краткий вариант хроники 1570 г., который начинается 
описанием царствования Константина Великого. 

15 Е. Э. Г р а н с т р е м . Указ. соч., стр. 278. 
16 Η. О m о t. Inventaire sommaire des manuscrits grecs de la Bibliothèque 

Nationale, part 3. Paris, 1888, p. 265; K. K r u m b a c h e r . Geschichte der byzan
tinische Literatur. 2. Aufl. München, 1897, S. 400. Крумбахер приводит заглавие и наг 
чало текста Парижского кодекса. 

17 Sp. L a m b г о s. Op. cit., vol. I, p. 298. 
18 Ibid., vol. И, р. 45—46. 
19 Ί . Π α π α δ ό π ο υ λ ο ς . To υπ' αριθμόν 3 χειρογράφον της ιεράς Μονής Όλυμπιωτίσσης. 

ΕΕΒΣ, 10, 1953, σελ. 95—96. 
2 0 S p y r i d o n of the Laura and Sp. E u s t r a t i a d e s . Catalogue of the 

Greek Manuscripts in the Library of the Laura on Mount Athos (Harvard Theological 
Studies, XII). Cambridge, 1925, p. 230, 271, 278. 

21 См. Д. П о п о в . Описание греческих рукописей, принадлежащих г-ну Но
рову. ЖМНП, 1836, декабрь, стр. 421—422; А. П. К а ж д а н. Греческие рукописи 
Библиотеки им. В. И. Ленина. ВИ, № 10, 1946, стр. 108; И. М. К у д р я в ц е в . 
Рукописное собрание А. С. Норова. «Записки Отдела рукописей Гос. ордена Ленина 
библиотеки СССР им. В. И. Ленина», вып. І8У 1956, стр. 54. 
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ωλου Ί(ε)ρε{χίου// τάχα και ίερο(μον)α(χοΰ) άγιοσαββίτου, έν ταΤς ήμέραις του ευσεβέσ
τατου αύθέντ(ος) // Ίω(άννου) Ιερεμίου βοεβόνδ(α) εν ετει ζριγ' ( 7 2 1 3 = 1 6 0 5 ) εν 
μην ι Μαρτίω. 

Κ(αι) μηδις τολμίση άποξεν(ώσι), ή κλέψη από έμου Ιερεμίου δια το νυν/ /ή να 
μη λαβή τας άρας τών τιη θεοφόρ(ων) π(ατε)ρων, κ(αι) έμου του τάλαν(ος) // του κόπω 
κ(αι) μόχθω γράψαντος, εις το Μετόχιον του Γιασίου της Μολδοβλαχί(ας). 

Писец — иеромонах лавры св. Саввы Иеремия — известен еще по 
одной рукописи — № 213 Патриаршей библиотеки в Иерусалиме 22. 
Список Библиотеки им. В. И. Ленина 23 содержит редакцию хроники, 
отличающуюся от первых двух. Рассказ начинается от сотворения мира 
и доведен, как и в двух вышеописанных рукописях, до взятия Кипра 
турками в 1571 г., после чего следуют несколько других глав. На л. I по
мещается заглавие хроники: 

Σύνοψις ιστοριών, αρχομένη από κτίσεως κόσμου μέχρη τ(ής) βασιλείας//Κωνστα
ντίνου του Παλαιολόγ(ου) του έσχατου Βασιλέ(ως) τών Τ ω μ α ί ω ν ετι περί//έχουσα 
κ(αι) τ(ής) βασιλεί(ας) τών Τούρκων μέχρι του νυν. Έ τ ι δε κ(αι) περί τ(ης) Βε / / 
νετί(ας) πότε έκτίσθη, κ(αΐ) πόσοι τ(ών) δουκών όρισαν αύτ(ήν), κ(αι) πόσα κάστροι 
ελαβον. / /Έτ ι δε κ(α'ι) περί τών π(ατ)ριαρχών, κ(αί) πώς έπατριάρχευσαν έν τω θρόνφ 
της άγιωτάτ(ης) //του θ(εο)υ μεγάλης εκκλησίας. Συναχθέντα ταύτα πάντα έκ διαφόρων 
βιβλίων//τα αναγκαιότερα κ(αι) γλυκύτερα, κ(αι) εις πεζήν φράσιν γραφέντα. 

Далее на полях той же рукой: 
έν ετει ζοή (7078) από κτίσεως κόσμου,//από δε ένσάρκθό οΊκονομί(ας)//αω φω οω 

(1570) ετει μη(νι)//αύγούστω. Н а ч а л о текста : Θέλων ό σοφός δημιουργός... 
Л . 266, последняя строка (конец текста хроники 1570 г.): . . ,κ(αι) επήραν 
την αποθανόντος του Τεγάτζου έν ετει αυδ' (1404) από Χ(ριστο)υ. Н и ж е приписка 
той ж е рукой: έν ετει ςλλή (6938 = 1430) έλαβαν οι Τούρκοι τα 'Ιωάννηνα. 
На л. 266об. начинается новая глава, глава о патриархах Константино
поля: 

ώδε άναφέρνωμεν κ(α ι) περί τών λοιπών π(ατ)ριάρχων. Н а ч а л о текста : Μετά 
τον κυρ Παχώμιον έγινε π(ατ)ριάρχης ó κύριος Θεόλυπτος κ(αι) έπέρασεν ειρηνικά. . . 
Конец этой главы на л . 270: . . .πλην ητον σώφρων, κ(α ι) εμαθεν έις τον Μο-
νεμβασίαν εις. . . недописано , далее приписка другой рукой: . . .διδάσκαλον τόν 
κυρ//Ματθαίον. Л л . 270об. — 271 чистые, после чего на л . 272 начи
нается н о в а я г л а в а об основании Венеции: 

Έδώθ(εν) έρμηνέβη περί πότε έκτίσθη ή Βενετία κ(αι) περί τών ένδοξο // τάτ(ων) 
δουκών όπου έγιναν εις αυτ(ήν) κ(α ι) ποίω χρόνω έγινε ό καθ'ένας // κ(αι) πώς εζησεν 
εις την αύθεντί(αν). Κ(αι) περί τα κάστρη όπου έλαβαν // κ(αι) έν ποίω χρόνω. Н а 
ч а л о текста : Εις τους υκα (421) χρόνους από Χ(ριστο)υ καταβάσεως έπιάσθη αρχή 
ή Βενετία, ήγουν//τό Τ ιάλτο . Конец г л а в ы на л . 272об.: . . .όσοι δεν τήν 
είδαν χαίροντ(αι) και εύφραίνοντ(αι) ά//κούοντα τήν τοιαύτην φημήν κ(αι) ένδοξότητα, 
κ(αΐ) τό κάλος//τ(ής) τοιαύτ(ης) πόλεως//τ(ής) Βενετί(ας). І Іосле ЭТОГО на Л. 
272об. следует новое з а главие : 

Οί δε ενδοξότατοι δούκιδες όπου έγιναν απ' αρχής εις τήν αύτ(ήν) λαμπροτάτην// 
Βενετί(αν) είναι τούτοι οί κάτωθεν κατ'όνομαν εις ποιον κρόνον εγι(νε) κα // θ'ένας, 
και πόσους κρόνους, κ(αι) μη(νάς) και ήμέρ(ας) άφέντευσεν. Н а ч а л о текста : Ό 
δε πρώτ(ος) δούκα όπου έγίνη ητον Παύλος Άνατζάτος. . . Конец г л а в ы на 
л . 274: Μετά τούτον έγίνη Πιέρός Λάντος εις τους αφλς' (1537). Και εις τας 

22 Μ. V o g e l und V. G a r d t h a u s e n . Die griechischen Schreiber des Mit
telalters und der Renaissance («Beihefte zum Zentralblatt für Bibliothekswesen»). Leip
zig, 1909, S. 160; Ά . Π α π α δ ό π ο υ λ ο ς - Κ ε ρ α μ ε ύ ς . Ίεροσολυμιτική Βιβλιοθήκη ήτο 
κατάλογος τών έν ταΐς Βιβλιοθηκαις του άγιωτάτου αποστολικού τε -/.ai καθολικού ορθοδόξου 
πατριαρχικού υρόνου τών Ι̂εροσολύμων και πάσης Παλαιστίνης άποκειμένων Ελληνικών κωδίκων, 
τ. 1 . Έν Πετρούπολει, 1894, σελ. 324. 

23 Далее — список БЛ. 
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ημέρας τούτου έγί(νη) αγάπη του μεγάλου αύθεντος μετά των Βενετικών και έδω
καν οι αυτοί Βενετικοί το Άνάπλην / / και τ(ήν) Μονεμβασίαν, και τριακοσίαις 
χιλιάδες φλωρία δια τ(ήν) άγάπην όπου/ /έκαμαν ήτον δε εις τα αφ μ/(1540) Νοε-
μβρίω κά(21). Л. 274об.— чистый. На л. 275 новое заглавие: 

Ίδου κ(αι) τα κάστρη όποδ έλαβαν οι αυτοί Βενετικοί χρόνους ά περασμένους. 
Н а ч а л о текста : Εις τα ατ' (1300) από χ(ριστο)υ καταβάσεως έπηραν το νεσι των 
Κορυφών μ(ε)τ(α) καστέλια. . . Конец: . . . το ν Αργός, τον Άβαρίνον, / / τ η ν Μονε
μβασίαν), τα δποΤα τα έλαβαν οι αύθένται οι Τούρκοι. Н а л . 275об. начинается 
другая глава: 

Περί των Φράγκων πώς εσχίσθησαν από τών π(ατ)ριάρχων τ(ης) κωνσταντινου-
πόλεως//και τών λοιπών, ήγουν ή Τ ώ μ η . Н а ч а л о : ot έν τ% *αγία εύδόμη 
συνόδ(ω)* Άνδριανος και οι μετ' εκείνον, Λέων, Στέφανος, Πασχάλι(ος). . . Конец 
на л . 276об.: о γαρ ρήξ τών Ούανδάλων ήγουν τών έμιτέρων, ó κυριεύσας αυτών 
το ι / /αΰτα φρονείν αυτούς κ(αί) πράττειν έδίδαξεν. Д а л е е на л . 276об. сле
дует : 

То προτότυπ(ον) ην γεγ^αμμ(έν)ον παρά φιλαιριου ά(γιου) 'Ιωσήφ//επονομαζό-
μενον, έπ ι έτους εωις'(5816-308) τών Ίσημηριων διαγράμμα(τα) (приложена 
таблица) и ниже: 

Περί του άγιου πάσχα. Н а ч а л о : Ή άγια κ(αΐ) μεγάλη χ(α ι) οικουμενική 
πρώτη σύνοδος* ενομοθέτησεν κ(αι) περί του άγιου πάσχα π ώ ς / / ν ά τό κάμνουν δλοι 
οι χριστιανοί με(τά) τήν ισημηρί(αν). Конец на Л. 277: . . . κ(αι) γράφοιδιν δτι 
μετά τήν Ίσημηριαν ε'ις τάς / / δεκατέσσαρας του φεγκαριου, κάμνουν το πάσχα. 

Таким образом, рукопись Б Л принадлежит к той группе списков, 
в заглавии которых указана дата составления хроники: август 1570 г. 
Таких списков, кроме рукописи БЛ, известно еще шесть 24. Во всех них 
одно и то же заглавие с очень небольшими различиями. Список БЛ также 
обнаруживает некоторые отличия в заглавии от остальных списков этой 
группы; сами по себе эти отличия были бы незначительны, если бы не одно 
обстоятельство: заглавие рукописи Б Л дословно совпадает с заглавием 
(вторым) печатного варианта 25. Эти отличия следующие: 

Список БЛ Остальные списки: 
и печатный вариант: 

1 . . . . μέχρι του νον . , . 1. по-разному: а ) . . . μέχρι του νδν 
σουλτάν.. . 
6 ) . . . μέχρι τοδ νδν σουλτάν Σελήμη. . . 
(Ламброс, 4287) 
в ) . . . μέχρι του σουλτάν Μουράτη . . . 
(Ламброс, 3286). 

2 . . . . ετι δε και περί της Βενετίας. . . 2 . . . .προσ τούτοις διαλαμβάνουσα και 
περί της Βενετίας. . . 

3 . . . .εις πεζήν φράσιν γραφεντα. . . 3 . . . .εις πεζήν φράσιν μεταγλωττισ-
θέντα. . . 

Совпадение заглавий в рукописи БЛ и в печатном варианте позволяет 
предположить определенную связь между этими двумя текстами. Воз
можно, что они восходят к одному и тому же списку. Далее, список БЛ 

24 Рукопись Британского музея Harleianus 5742, рукопись Ксеропотамского 
монастыря на Афоне № 268 (Ламброс, 2581), рукопись Кутлумушского монастыря на 
Афоне № 213 (Ламброс, 3286), рукопись Ивирского монастыря на Афоне № 167 (Ламб
рос, 4287), рукопись Ватопедского монастыря на Афоне № 753 и рукопись монастыря 
,τοΰ Τιμίου Σταύρου № 28 в Иерусалиме. 

25 Сравнение производилось с заглавием издания 1631 г. 
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приобретает особенно важное значение для изучения литературной исто
рии хроники Псевдо-Дорофея в связи с тем, что на лл. 266об.—270 на
ходится незаконченная глава о патриархах Константинополя (. . . περί 
των λοιπών πατριαρχών.). Этот текст представляет собой часть большой главы, 
которая в полном виде существует только в печатном варианте 26. Что 
касается рукописей, то еще два списка, кроме списка БЛ, содержат ту же 
часть этой главы — рукопись Национальной библиотеки в Париже. 
Cod. Paris. gr. 1790 и рукопись της βιβλιοθήκης Κοραή 162 на Хиосе 27. 
Парижский кодекс имеет следующее название: 

В ι βλ ίον χρονογραφικον περιέχον ώς έν συντόμω τα από κτίσεως κόσμου εως και 
της βασιλείας του σουλτάν Μουράτη· συλλεχθέν και διορθωθέν παρά του λογιωτάτου 
κυρου Μανουήλ του Μαλάξου. 

Как видно из этого названия, автор хроники — Мануил Малаксос. 
Списков хроники с именем Малаксоса имеется в настоящее время пять 
(из них три содержат более краткий вариант хроники, начинающийся 
царствованием Константина Великого). Мануил Малаксос известен как 
переписчик рукописей 28, и не исключено, что, неоднократно переписывая 
хронику и внося в нее какие-нибудь изменения и дополнения, он ставил 
в заглавии свое имя (как это было свойственно переписчикам). Парижский 
кодекс заканчивается теми же словами, что и глава о патриархах 
в списке БЛ, но по описанию Прегера неясно, обрывается ли здесь текст 
или переписчик закончил его этими словами. Скореезесего, Мануил Малак
сос и писец Иеремия переписывали с рукописей, содержащих один и 
тот же текст, причем Иеремия сохранил заглавие оригинала, а Малаксос 
изменил его, вставив свое имя. 

Хиосская рукопись имеет такое же название, что и список БЛ, но в ней 
не указана дата составления хроники. До сих пор наличие главы о патриар
хах только в списке с именем Малаксоса рассматривалось как довод 
в пользу авторства Малаксоса в отношении данной главы. Наличие этой же 
главы в двух рукописях, в заглавии которых автор не указан, лишает 
этот довод убедительности. 

Следует также отметить, что глава об основании Венеции в списке БЛ 
обширнее, чем в издании: в списке она занимает целую страницу, в то 
время как в издании это лишь абзац в несколько строк. 

Все вышесказанное позволяет предположить, что рукопись БЛ со
держит вариант хроники, очевидно, более поздний, чем два предшествую
щих, вариант, в котором к основному тексту хроники добавлены новые 
главы. 

Несколько слов об истории списка БЛ. ^Рукопись была привезена 
в Россию из Палестины известным деятелем XIX в. А. С. Норовым (1795— 
1869). В книге «Путешествие по Святой Земле», изданной в Петербурге 
в 1838 г., Норов описывает свое пребывание в лавре Саввы Освященного, 
где ему удалось приобрести для своей библиотеки славянские и греческие 
рукописи, среди которых оказалась и рукопись хроники Псевдо-Дорофея. 
В дальнейшем рукопись вместе со всей библиотекой Норова поступила 
в Румянцевский музей в Москве (ныне Государственная библиотека 
СССР им. В. И. Ленина). 

26 Издание 1814 г., стр. 439—453. Все последующие ссылки будут даваться по 
данному изданию. 27 Н. О m о п t. Op. cit., part 2, p. 144. На наличие этой главы в Парижском 
кодексе указывает Т. Прегер (op. cit., S. 10); К. Άμάντος. Τρεϊς άγνωστοι χώδιχες 
του Χρονογράφου. «Έλληνιχά»/ 1, 1928, σελ. 58—63. 28 О Мануиле Малаксосе см. литературу, указанную в примечании 1. 
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IV. Четвертый список хроники хранится в Отделе рукописной и ред
кой книги Библиотеки АН СССР в Ленинграде под шифром Р240 29. 
Рукопись написана в 1622 г., крупным прямым письмом. Размер листа — 
30,0x21,0; размер текста — 23,6x14,2. Начало рукописи утрачено. 
Листы рукописи нумерованы: первый сохранившийся лист — έ (5), по
следний — ϋή (408). Недостает лл. 280, 375-378 , 400, 401, 4 0 4 - 4 0 7 . 
Утрачены также части лл. 53, 70, 135, 174, 218, 219. Рукопись украшена 
рисунками пером, изображающими библейских царей, римских и визан
тийских императоров, и киноварными инициалами. Заголовки также 
вписаны киноварью. На л. 286об. находится запись писца: Παναγία 
δέσποινα θ(εοτό)κε . . . βοήθησον (καΐ) τον δοολον σου Γεώργιον // τον ποιήσαντα την 
εξοδον του βιβλίου τούτου, άμα και //τη συμβία αύτοο Φραγγούλα . . .//Έτελειώθη 
ó παρόν χρονογράφος δια χειρός έμου του ευ//τέλους ιερέως Στυλιανού του εκ πόλεως 
Ίωαννήνων, έ // πΐ έτους αχκβ (1622) μηνι μαίω κθ (29) ίνδ(ικτίων)ος έ (5) // άρχιερατε-
ύοντος κυρίου κυρίου Γαβριήλ Τορνόβου εις 'Αλ//βανή τό χωρίον εις τ(όν) ναόν του 
μεγάλου Δημητρίου30. 

Рукопись БАН содержит текст хроники, наиболее близкий (лишь с не
большими отличиями) к напечатанному варианту. Поэтому при описании 
отдельных глав рукописи мы будет ссылаться ниже и на страницы изда
ния 1814 г., содержащие описываемый текст. 

Начало рукописи на л. 5 (издание, стр. 18): . . .είπε σας ό θ(εό)ς* να μήν 
φά(γε)τε από τους καρπούς όπου έχει ó παράδεισος* τό όνο//μα του θ(εο)υ ούτε ό 
Αδάμ, ούτε ή Ευα τον ήξευραν. . . 

После главы об Иоанне VIII Палеологе (1425—1448) на л. 286об. 
находится вышеприведенная запись писца, после которой следует глава 
о происхождении турок-османов (издание, стр. 406): 

Ενταύθα γράφωμεν καταλεπτως πόθεν κατάγεται ούτος όσουλτανΜουράτης* (και) πότε, 
(και) πως έλαβαν την βασιλείαν // οι προπάτορες αύτου, οι οποίοι λέγονται Ότμανλίδες... 

Начало текста: Ίστέον οτι εναι πλέον παρά εξακόσιοι χρόνοι άπερασμένοι // αφ' ου 
ούτοι οι Τούρκοι έν πρώτοις έπέρασαν εις την Άνατο//λήν,. . . На ?л. 328об.— 
конец текста хроники 1570 г. (взятие Кипра Селимом II в 1571 г.; из
дание, стр. 439): . . . όρισαν δέ//οί Φράγγοι ήγουν οι Βενέ//τικοι την Κύπρον 
χρό(νους)//κζ7 (27) αποθανόντος του // Τεγάτζου, εις τα αφοδ (1474)//από Χ(ριστο)υ 
γεννήσεως. 

На л. 329 начинается продолжение хроники, которое отсутствует 
в трех вышеописанных рукописях, —- прозаический вариант стихотвор
ной Морейской хроники 31: 

Ή βασιλεία 'Αλεξίου, του υιού Ίσαακίου του 'Αγγέλου//(και) εις τον καιρόν 
τούτου επήραν οι Φράγγοι την πόλιν. Начало текста: Μετά δε τον θάνατον του 
'Αλεξίου του υ ίου Ίσαακίου του Άγγέλ // λου έβασίλευσεν Δούκας ό Μούρτζουφλος, 
ό οποίος έσκότωσε τόν Άλέξιον. . . Конец на л. 347об.; . . .άλλοι δέ λέγουν δτι έις 
τον πόλεμ,ον έσκοθώθη. Далее на том же листе оставлено место для заго
ловка, который так и не был вписан. Начало текста (издание, стр. 476): 
Μετά δε τον θάνατον του Βαλδοβίνου έβαλαν τον ά//δελφόν αύτου βασιλέαν, τον Μισέρ 
Τουμπέρτον. . . Ниже также оставлено место для заголовка. Начало (из
дание, стр. 477): Μετά δέ τον θάνατον τούτου, εγινεν μεγάλη φιλονικία//(και) 

29 Ε. Э. Г р а н с т р е м . Греческие рукописи Библиотеки Академии 
наук СССР. В кн.: «Исторический очерк и обзор фондов Рукописного отдела Библио
теки Академии наук», вып. II. М.—Л., 1958, стр. 276—279. 30 Е. Э. Гранстрем (там же, стр. 276) указывает еще на две рукописи, пере
писанные тем же писцом Стилианом из Янины. 

3 1 О МореЙСКОЙ Хронике СМ. Ά . Α δ α μ ά ν τ ι ο ς . Τά χρονικά του Μόρεως. «Δελτιον 
της Ιστορικής καί Εθνολογικής Εταιρίας τής Ελλάδος», τ . 6, 1906, σελ. 453—682; G. M o 
га ve s i k . Op. cit., S. 238—240, Börje К nos . L'histoire de la littérature néo-gre
cque («Acta universitatis Upsaliensis. Studia Graeca Upsaliensia», I). Uppsala, 
1962, p. 97—104. 
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σύγχησις άναμέσον των Βενετικών. . . Конец на л . 349: . . .καλός (καΐ) θε//αρεστός, 
(και) από ασθενείας άπέθανεν. Н а л. 349 т а к ж е оставлено место д л я заго
ловка . Н а ч а л о текста (издание, стр . 478): (Μ)ετα δε τον θάνατον τούτου ελα 
¡3εν την Θασιλείαν ó //γαμπρός αύτου Ιωάννης Δούκας ó Βατατζής. . . Конец на 
л. 350: . . .όπου εΐχεν εις την καλογερικήν, (και) έ / /κεΐ άπεθανεν. Н а л . 350 
(оставлено место д л я заголовка) : Έλαβε δε την (3ασιλεί'αν ό Μιχαήλ ó πρώτος 
των Πα//λαιολόγων, ό οποίος έβασίλευσεν χρόνους κδ (24), (και) έλα//τίνιζεν. . . 

Конец на л . 355об.: . . .(μ)ετα δε//καιρόν εδωκεν πάλιν τοδ ανεψιού αύτοδ την 
αυθεντίαν. Д а л е е на том ж е листе — з а г л а в и е (издание , стр . 482): 

'Εδώ γράφωμεν την έπιβουλήν όπου επαθεν ό ελεεινός πρίντζη//πος από τον 
γυναικαδελφόν του τον Νικηφόρον τόν δεσπότην//της Έλάδος. Н а ч а л о : λοιπόν, εσο-
ντας να γένη ό αδελφός αύτοο του // Νικηφόρου ό Θεόδωρος ό μπαστάρδος. . . Конец 
ла л . З б і о б . : ...έκαμε δε (και) μέγαν $pr¡vov ο 'Ρήγας / /δ ια τόν περιπόυη τόν 
του υίόν δια τόν θάνατον αύτου ά // ποθανόντος του οίου αύτου. Д а л е е — заголовок 
(издание, стр. 488): 

Έδώ γράφωμεν περί την κυ // ράτζαν Μπέταν όπου έχήρευσεν πώς ελαβεν το 
πρην // τζηπάτον του π(ατ)ρ(ό)ς της, και ήλθεν εις τόν Μορέαν. Н а ч а л о текста : 
Τόν καιρόν εκείνον ήσαν δύο φλαμπουραρέοι εις τόν Μ ο / / ρ έ α ν . . . К о н е ц на л . 
ЗбЗоб. (издание, стр . 489): . . .(και) ό βασιλεύς Μιχαήλ ό Παλαιολόγος άσθε 
νήσας άπέθα//νεν. 

На этом кончается прозаический вариант Морейской хроники, и далее 
следуют главы об Иоанне VIII Палеологе и Флорені ийском соборе 1439 г. 
Л. ЗбЗоб. — заголовок (издание, стр. 490): 

Γράφωμεν δε (και) περί του 'Ιωάννου του Παλαιολόγου, πώς // ελαβεν τήν βασι-
λείαν της Κωνσταντινουπόλεως. Н а ч а л о : Αυτός δε ό 'Ιωάννης έλαβε γυναΐκαν εύλο-
γητικήν, τήν οποίαν τήν ήφεραν // από τήν Λουμπαρδίαν. . . К о н е ц на Л. 374 (изда
ние, стр . 500): . . . κ α ι ύπήγεν ό καθένας//εις τό σπήτι του. Н а том ж е л и 
сте — заголовок: 

'Αρχή της συνόδου της ογδόης εις τήν Φεράραν. Н а ч а л о : Μετά δε ολίγας ημέ
ρας έζήτησεν ό πατριάρχης και ό βα//σιλευς τόν πάπαν δια να γένη σύνοδος... 
Л . 403об. (последние строки. И з д а н и е , стр . 529): 'Όμως ωσάν έμίσευσαν 
οι άρχι//ερεΓς (κα'ι) ό βασιλεύς από τήν Φηορέντζαν, αυτός άπόμει//νεν με τόν πά
παν, (και) εκαμεν αυτόν γαρδηνάλιον.. . . Л л . 404—407 утрачены. И , н а к о н е ц , 
на последнем л и с т е — з а г л а в и е (издание , стр . 541): 

Έδώ γράφωμεν περί τα όφφίκια της βασιλείας των Τ ω / / μ α ι ώ ν , όπου τα ετύπω-
σεν (και) τα εστησεν ό μέγας Κων//σταντίνος ό πρώτος βασιλεύς τών χριστιανών των 
όρθοδό//ξων, όπου εκτισεν τήν περίφημον (και) έξάκουστον πόλιν. 

α. Πρώτος βασιλεύς. 
β. Ό σεβαστοκράτορ. 
Конец р у к о п и с и на л . 408об. : . , .τάδε συρ//ματεράσκιάδια άπατου //μεγάλου 

πρημικύρου, με // χρη του κουροπαλάτου. 
Как видно из описания, текст рукописи БАН имеет гораздо более 

сложный состав, чем три предшествующих списка. Из всех существующих 
вариантов хроники (известных до сих пор по имеющимся спискам) этот 
текст по своему составу наиболее близок к варианту, изданному под име
нем Дорофея Монемвасийского. Основу текста рукописи БАН составляет 
хроника 1570 г. (вариант, который содержится в списке ГИМ). Следует 
отметить, что в рукописи БАН запись писца находится не в конце текста 
хроники, а в середине, на л. 286, непосредственно перед изложением собы
тий, связанных с турецким завоеванием Византии. Писец Стилиан из 
Янины пишет: . . . Έτελειώθη ό παρόν χρονογράφος. . . ( « . . . з а к о н ч е н 
настоящий хронограф. . .»), а далее тот же писец продолжает хронику, 
не указывая на то, что это уже другое сочинение. 

После текста хроники 1570 г. начинается текст, который до сих пор 
был известен только по изданию хроники, — прозаический вариант стихо-
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творной Морейской хроники (в рукописи БАН лл. 329—ЗбЗоб.). Наличие 
Морейской хроники в списке БАЙ делает этот список чрезвычайно важным 
для изучения литературной истории хроники Псевдо-Дорофея. Сама исто
рия издания хроники до сих пор еще не вполне выяснена. До нас не дошла 
рукопись, с которой было сделано издание, и поэтому можно было делать 
любые предположения о ее составе. Издатель рукописи мог дополнить 
ее из других источников в тех ее частях, где он считал это необходимым. 
Рукопись БАН, переписанная в 1622 г., т. е. за девять лет до издания 
хроники (первое издание вышло в 1631 г.), свидетельствует о том, что 
хроника Псевдо-Дорофея в том составе, в котором она была издана, еще 
до издания имела обращение в списках. Это подтверждается и тем, что 
по каталогу рукописей Афона удалось обнаружить еще одну рукопись 
такого же состава — рукопись Кутлумушского монастыря № 213 (Ламб-
рос, 3286) 32. Афонская рукопись имеет одно очень важное отличие от 
рукописи БАН: она переписана двумя писцами. Первый из них перепи
сал текст хроники 1570 г., к которому добавлена небольшая заметка о на
чале царствования султана Мурада III (этой заметки нет в рукописи БАН)· 
Запись первого писца находится на л. 197 и датирована 1616 г. Следующая 
часть рукописи, начинающаяся прозаическим вариантом Морейской хро
ники, написана другим писцом (конец рукописи утрачен, поэтому трудно 
судить о дате переписки этого текста). Не является ли вторая часть Афон
ской рукописи автографом самого автора прозаической переработки Мо
рейской хроники? Рукопись БАН, переписанную одним писцом, 
следует рассматривать как более позднюю по отношению к Афонской. 

В той части рукописи БАН, которая содержит Морейскую хронику, 
в нескольких случаях оставлены места для заглавий. Описание Афонской 
рукописи, составленное Ламбросом, позволяет эти заглавия восстановить, 
а в одном случае даже исправить. В рукописи БАН на л. 329 в заглавии 
стоит: Ή βασιλεία 'Αλεξίου, του υίοο Ίσαακίου του Αγγέλου. . . . 

Здесь ошибочно указано имя Алексея, сына Исаака Ангела. В дей
ствительности речь идет об Алексее Дуке Мурзуфле. Писец ошибся и 
в заглавие вписал то имя, которое стоит дальше, в первой строке текста: 
Μετά δε τον θάνατον τοο Αλεξίου του υίου Ίσαακίου του Άγγέλλου έβασίλευσεν 
Δούκας ó Μούρτζουφλος.. . В Афонской рукописи на л. 198 находится 
этот же заголовок, в котором этой ошибки нет: Βασιλεία Δου*α του Μου-
ρτζούφλου καΐ περί πως έπηραν οι Φράγγοι την Κωνσταντινούπολη. 

Что касается остальных частей рукописи БАН, то они также есть в пе
чатном варианте хроники. Правда, утрачено несколько листов перед по
следним листом рукописи, где в соответствии с изданием должны нахо
диться заметка об основании Венеции (и перечень ее дожей) и описание 
пророческой надписи на могиле Константина Великого. Заканчивается 
рукопись БАН, так же как и первое издание хроники, перечнем чинов 
византийского двора (Όφφίκια της βασιλείας). 

Таким образом, список БАЙ представляет наиболее полную по 
составу редакцию хроники Псевдо-Дорофея, и поэтому должен быть ис
пользован как один из основных списков при изучении истории этого па 
мятника. 

V. Наконец, пятый список хроники хранится также в Отделе рукопи
сей БАН СССР в собрании Русского археологического института в Кон
стантинополе (РАИК) под № 150. Рукопись датируется первой половиной 
XVII в. (филиграни: корона со звездой и полумесяцем, якорь в круге 
с трилистником и три полумесяца; соответствует № 166,167 и 176 у В. Ни
колаева 33). Подтверждением этой датировки может быть и то, что в списке 

32 Sp. La m b r o s . Op. cit., vol. I, p. 297—298. 
33 В. Н и к о л а е в . Водяные знаки Оттоманской империи, т. I. Водяные 
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греческих патриархов на л. 83 последним указан Тимофей (1612—1621) 34. 
В конце и в начале рукописи недостает многих листов, сохранившихся 
листов — 214. Размер листа — 27,7x19; размер текста — 21x10,6. Руко
пись написана двумя писцами, первый почерк кончается на листе 59об. 
Переплет XIX в., на корешке вытеснено Βυζαντινή ιστορία. Лл. 208—213 
вплетены неверно, они должны следовать за л. 189, не хватает также мно
гих листов перед последним листом. 

Рукопись содержит часть хроники начиная от библейского предания 
об Иосифе (таким образом, рукопись начиналась от сотворения мира) 
и кончая царствованием Исаака II Ангела (1185—1195). Хотя при описа
нии предшествующих рукописей эта часть хроники не описывалась под
робно, здесь необходимо это сделать, так как рукопись РАИК имеет не
которые отличия. 

Н а ч а л о текста на л . 1: Ή δε γυνή του Πεντεφρη ίδοΐα τον 'Ιωσήφ νέον 
εύμορφώτατον ήγάπησεν//αυτόν π ο λ λ ά . . . Н а л . 63 об. з а главие : 

ίίερι των όνομ(άτων) των Τωμαίων βασιλέων της πρεσβυτέρας Φώμης. Н а ч а л о : 
α. Τώμουλος όπου έκτισεν την Τώμ,ην. . . Конец: να. Κωνσταντίνος εύσεβέ // στατος 
βασιλεύς ó όποϊ(ος) ένίκησεν τόν Μαξέντιον κ(αι) έλαβε τήν βασιλείαν. Н а Л. 64 
заголовок: 

Περί τ(ης) των Τωμαί(ων) βασιλεί(ας) πως άρχησε και περί του Αινείου. Н а 
чало: Μετά τ(ήν) κατάλυσιν της Τρωάδ(ης) ένας στρατηγός ΑΊνεί(ας). . . Конец 
на л. 80: . . .ως γνώσιον και καθολικ(όν) βασιλέον аотшѵ.^Далее заголовок: 

Περί των βασιλέ(ων) τ(ης) Κων(σταντιν)ουπόλεως τ(ης) νέ(ας) Φώμης. Н а ч а л о : 
α. Κωνσταντίνος ό μέγ(ας) ο αγι(ος) καΙ φιλόχριστος. . . Конец на л. 80об.: π&. 
σουλτάν Παγιαζήτης ό υιός άύτου. ρ σουλτ(άν). . . . Л . 81 чистый. Н а л . 81об. 
заголовок: 

Ή έρμ,ήνευσις των οψψικιων πάσ(ης) τάξε(ως) του παλατιού//του Ξανθοπούλου. 
Н а ч а л о : Μετά τόν άνακταδεσπότος εστί//δεύτερος αξίωμα σεβαστοκράτωρ. Конец 
на л . 82: . . .δορυφόρων έπαρχοι κ(αΐ) πραιτωρί(ων). Д а л е е заголовок: 

Περί των π(ατ)ριαρχών τ(ής) Κωνσταντ(ινου)πόλε(ως) και πόσους χρόνους εζησεν 
ό καθένας. Н а ч а л о : Στάχυς εκ των δ αποστόλων δν έχειροτόνησεν Άνδρεί(ας) 
ό απόστολος . . . Конец на л . 83 : . . .Νεόφυτος πάλιν. / /Τιμόθεος. . . Л л . 83об. — 
84 чистые. На л. 84об. заголовок: 

Περί της βασιλεί(ας) του μεγάλου Κωνσταντίνου και ότι ήλευθέρωσε τους χριστια
νούς. Н а ч а л о : Κωνσταντίνος ό μέγας βασιλεύς εις τήν Τώμην . . . 
Последний лист внизу испорчен сыростью, поэтому конец текста разобрать 
трудно, виден лишь заголовок Βασιλεία 'Αλεξίου (речь идет об Алексее II 
Ангеле, 1195—1203). Как видно из описания, основное отличие списка 
РАИК состоит в том, что перечень чинов византийского двора находится 
в тексте самой хроники, а перечень императоров Рима и Византии разбит 
на две части, разделенные несколькими главами. 

Кроме указанных пяти списков, в Государственной публичной библио
теке им. Салтыкова-Щедрина в Ленинграде под шифром греч. 478 хра
нится фрагмент хроники, состоящий из двух листов. Он представляет 
собой часть рукописи монастыря τοο Τιμίου Σταυροο в Иерусалиме № 28 
(рукопись ранее принадлежала лавре Саввы Освященного) 35. В Публич
ную библиотеку эти листы поступили от Порфирия Успенского, который 
привез их из своего путешествия по Востоку 36. На этих листах сохранилась 
нумерация рукописи: τιδ' — τιέ (314—315), а их текст соответствует стр. 
340—342 издания 1814 г. 
знаки на бумаге средневековых документов болгарских книгохранилищ. София, 
1954, стр. 72 и 74. 

3* Μ. Γ ε δ ε ώ ν . Πατριαρχικοί πίναχες. Έν Κωνσταντινούπολει, 1890, σελ. 549. 
35 Ά . Π α π α δ ό π ο υ λ ο ς - Κ ε ρ α μ ε υ ς . Op. c i t . , τ . III , σελ. 66—67. 
36 Отчет имп. Публичной библиотеки за 1883 г., стр. 157. 


